Organised Phonology Data
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a b d e ¢ ¢ gij k mn o r s t u B wj kv 1
a b d e f fw gij k mmn o r s t u v wy kw g
A B DEFFW GI'J KMNUORSTUVWY Kw -

(the surface segments [n]  and [n] can be derived from /n/ and /m/ and [k™] as sequence of /k/ + rounded
vowel.)
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Iwl voiced labial-velar approximant
/¢™/ voiceless labialized bilabial fricative
/k™I voiceless labialized velar plosive

b  begaati ‘garden’ m meeta ‘day after tomorrow'
gaboo 'yellow' tamataa 'man’
ivabbavii  'he is boiling them' ammatan  ‘our eyes"

tamburn 'moon’ gambuubi  ‘black’
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¢ fii ‘bird' r raasi ‘tomorrow'
faafi 'husband' roro 'yesterday'
maraffa 'wide' forrogi ‘cloud’
foinfe 'tonight' kanruang  ‘food'
¢V fwee ‘white' i Jjamepg 'son’
funafwee  'whiteskin' iraabujejen ‘'he tore it'
munju 'egg’
B vaa 'house’ bejji 'big’
ivaa fishnet'
- k kaa '‘tree’
sauki ‘woman'
W waurg new' ) ' .
WOWO ‘topside’ ekko he shot
g gaboo 'yvellow'
t  tuy 'louse' begate 'in the garden'
matau ‘my eye' .
) y ey itaruwuggurii 'he is hitting them'
itattarii 'he is chopping them'’ gumuungi  "Tahitian chestnut
d damana 'star' k™ kweefi 'you spoke’
raduu ‘wet' -
iroddotii ‘he is tying them' y -
sandei ‘two' . .
angoo fishtrap
hat ikapkan ‘he is eating'
n nennap 'that one' , '
u water
sinati ‘three' yug
tivaasin 'they walking..' _
innan 'this one' j yaabi ‘father’
munju 'egg’ yaayesi ‘nephew’
. inyovere ‘on this side of it'
S suusi ‘breast'
neusa 'squid’
tassaa 'sea’

woyanse ‘'on the mountain’

Vowels
1 u
€ (6]
a
i isaa ‘when?' e ekko 'he shot them'
varin 'this house' bejji big’

viisi ‘how many?' roise 'sisters'
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'what?' ai airong ‘old'
'my eye' yain "intestines’
‘wide'
aa raasi ‘tomorrow'
tamaati 'man’
narrow’ waunaa ‘new ones'
'mother’
au sauki ‘woman'
kavau 'my mouth'
'short' waupy ‘new'
"Triton shell’
oi foing 'night’
‘how many?' koise 'you walked'
'bird'
00 WOO fire'
'string’' gaboo 'vellow'
'he walked' ou tou 'sugarcane’
'day before yesterday"
‘two' , ,
ua rua hear
‘day after tomorrow' . , ,
‘eel uu  suusi breast
Tonat gambuubi  'black (sg)'
ng A
raduu wet
'squid'
feu/
fau/
lou/
fuu/

Suprasegmentals (tone, stress, length)

Syllable Patterns
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\ i.vei.ve 'he held' a.u.ki 'l descend'

\AY ai 'so' ai.re'it's him' i.ru.aa.na 'he will hear'

VC ayg our' ek.ko 'he shot them'’

Ccv yo 'mother’ ro.ro 'yesterday' i.kak.ka.ri 'he is scratching'
CVV  tou 'sugarcane' roi.se 'sisters' bu.ree.ji ‘eel’

CVvC  yupg 'water' tam.bun 'moon' i.kang.kan 'he is eating'

CVvVC waun 'new'

foin.fe 'tonight’

ma.raan.di '‘pandanus’

au.e 'it's me'
fwee.aa ‘white ones'
fii.ig 'this bird'
mun.ju 'egg’

ma.tau 'my eye'
ai.rog 'old'

kan.ruay 'food'
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Conventions: Phonological

The vowels /u/ and /o/ never occur word initially. The most natural phonological explanation of this is that in
underlying forms all five vowels occur word initially, but that /o u / become surface [wo wu].
The consonant /v/ never occurs before [0] or [u].

Transcription of arecorded passage

/ saukika kaidetina isun iraana atti.

jaujaabi jeijaabi eiponaka tafe tareeregetana.

mataa teisen jooge tiffaasin tira.

aijjamemmomoribika isaa jeefia apunde wataasirara suusi matare kora tinanna | ruama manke kufie kokaro
teana /

< Saukika kaifetina isun iraana atti.

Yauyaabi yeiyaabi eifonaka tave tareeregetana.

Mataa teisen yooge tivaasin tira.

Aijamemmomoribika isaa yeevia afunfe wataasirara suusi matare kora tinanna, ruama manke kuve
kokaroteana? >

'| saw the woman who was carrying a basket.'

'We should accept the advice of our parents and elders."'

'Leading the way, they came up the ladders'

'When your sons and daughters are not easily able to manage the nipple later, where will you get food to feed
them?'
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